
 

 

ASAMBLEA EXTRAORDINARIA DE 

APORTANTES 

 

ASSET BGTF FONDO DE INVERSIÓN 

 

En Santiago de Chile, a las 14:30 horas del 

día 25 de abril de 2024, en Rosario Norte 

N°615, oficina 1801, comuna de Las Condes, 

se celebró la Asamblea Extraordinaria de 

Aportantes de Asset BGTF Fondo de 

Inversión (el “Fondo”), presidida por don 

César Barros Montero, Director de Asset 

Administradora General de Fondos S.A. (la 

“Administradora”), y con la asistencia del 

Gerente de Administración y Finanzas de la 

misma don Rodrigo Herrera González, quien 

actuó como secretario. 

EXTRAORDINARY CONTRIBUTORS’ 

MEETING 

 

ASSET BGTF FONDO DE INVERSIÓN 

 

In Santiago, Chile, at 14:30 p.m. on April 25, 

2025, at Rosario Norte N°615, office 1801, 

district of Las Condes, the Extraordinary 

Contributors’ Meeting of Asset BGTF Fondo 

de Inversión (the “Fund”) was held, chaired 

by Mr. César Barros Montero, Director of 

Asset Administradora General de Fondos S.A. 

(the “Manager”), and with the assistance of the 

Chief Financial Officer of the same Mr. 

Rodrigo Herrera González, who acted as 

secretary for the record. 

 

ASISTENCIA  

 

Asistieron los Aportantes que se indican a 

continuación 

 

ATTENDANTS 

 

The following Contributor’s attended: 

 

 

APORTANTE 
REPRESENT

ANTE 
N° CUOTAS CONTRIBUTOR 

REPRESEN

TATIVE 

N° 

QUOTAS 

BGTF 

SOLARITY 

AGGREGATOR 

L.P. 

Nicolás de 

Narváez 
37.599.970 

BGTF SOLARITY 

AGGREGATOR L.P. 

Nicolás de 

Narváez 
37.599.970 

TOTAL 37.599.970 

 

TOTAL 37.599.970 

 

1. CONSTITUCIÓN DE LA 

ASAMBLEA, CONVOCATORIA Y 

PODERES. 

 

Señaló el señor Presidente que, 

encontrándose presentes y representadas 

la totalidad de las cuotas válidamente 

suscritas y pagadas del Fondo, y 

considerando que todos sus titulares 

tenían inscritas sus cuotas en el Registro 

de Aportantes a la medianoche del quinto 

día hábil anterior a la fecha de la 

Asamblea, se dio por constituida la 

Asamblea Extraordinaria de Aportantes 

de Asset BGTF Fondo de Inversión, de 

1. CONSTITUTION OF THE 

MEETING, SUMMON AND 

PROXIES. 

 

The President stated that being present 

and represented all the quotas of the 

Fund, and considering that all its holders 

had their quotas registered in the 

Contributors’ Registry at midnight on 

the fifth business day prior to the date of 

the Meeting, the Extraordinary 

Contributors’ Meeting of Asset BGTF 

Fondo de Inversión was constituted, in 

accordance with the provisions of Law 

No. 20,712 on the Administration of 



 

 

acuerdo con lo dispuesto en la normativa 

aplicable y la convocatoria efectuada por 

el Directorio de Asset Administradora 

General de Fondos S.A. 

 

Se dejó constancia que, por haberse 

asegurado de antemano la concurrencia 

de la totalidad de las cuotas emitidas con 

derecho a voto no fue necesario cumplir 

con las formalidades de citación.  

 

El señor Presidente pidió dejar 

constancia en actas que teniendo 

presente lo establecido en el Oficio 

Circular N° 1.141 y en la Norma de 

Carácter General N° 435 ambas de la 

Comisión para el Mercado Financiero 

(“CMF”), la Administradora puso a 

disposición del aportante el medio 

tecnológico de video-conferencia en 

línea denominado “Microsoft Teams”, 

en conjunto con un procedimiento para 

efectos de participar y votar en forma 

remota en la asamblea. 

 

Consecuentemente, el quórum de 

asistencia referido correspondió 

únicamente al Aportante (que reúne el 

100% de las Cuotas) que se encontraban 

conectados por medio del sistema de 

video-conferencia en línea denominado 

“Teams”, de conformidad al instructivo 

que se puso a disposición del Aportante 

en la página web de la Administradora. 

 

Los poderes otorgados a los presentes 

fueron revisados, encontrándose estos 

poderes y la hoja de asistencia a 

disposición del Aportante, los que fueron 

aprobados sin objeción por la 

unanimidad de las cuotas presentes con 

derecho a voto. 

 

Se acordó dejar constancia en el acta 

que no asistió el delegado de la 

Comisión para el Mercado Financiero.  

Third Party Funds and Individual 

Portfolios and the call made by the Board 

of Directors of Asset Administradora 

General de Fondos S.A. 

 

It was stated for the record that, since the 

attendance of the total number of quotas 

issued with voting rights had been 

assured in advance, it was not necessary 

to comply with the formalities of 

summons. 

 

It was recorded that bearing in mind the 

provisions of Circular Letter No. 1,141 

and General Rule No. 435, both issued 

by the Comisión para el Mercado 

Financiero (“Commission”), the 

Manager made available to the 

contributor an online video-conference 

system called “Microsoft Teams”, in 

conjunction with a procedure for the 

purpose of participating and voting 

remotely in the meeting. 

 

 

Consequently, the attendance quorum 

referred to corresponded only to the 

Contributor (which gathers the 100% 

Quotas) who was connected through the 

online video-conference system 

"Teams", in accordance with the 

instructions made available to the 

Contributor on the web page of the 

Administrator. 

 

The proxies granted to those present 

were reviewed. The proxies and the 

attendance sheet were made available to 

the Contributor, which were approved 

without objection and by the unanimity 

of those present and represented with 

voting rights. 

 

It was agreed to record in the minutes 

that the Delegate of the Commission did 

not attend. 



 

 

 

2. PROCEDIMIENTO DE 

DECISIÓN DE LA ASAMBLEA 

RESPECTO DE LAS MATERIAS 

A TRATAR. 

 

Se propuso que las materias sometidas 

a la decisión de la Asamblea fuesen 

votadas por aclamación si así lo 

decidía la unanimidad de los 

aportantes presentes, y aquellos 

aportantes que lo desearan, pudiesen 

solicitar que su voto quede 

debidamente registrado en el acta que 

se levantare de la asamblea, al igual 

que el voto de los aportantes que se 

abstuvieren de votar o de los que voten 

en contra de alguna de las propuestas 

que se efectúen. 

 

De todas formas, en caso que fuera 

necesario proceder con la votación de 

otra manera de acuerdo con la normativa 

aplicable, ya sea porque así lo solicite un 

aportante o porque corresponda para la 

aprobación de una materia en particular, 

se propuso utilizar el mecanismo de 

votación “a viva voz” contemplado en el 

artículo 19 del Reglamento de la Ley N° 

20.712 de Administración de Fondos de 

Terceros y Carteras Individuales (en 

adelante la “Ley”), el Decreto Supremo 

de Hacienda N° 129 de 2014. Dicho 

mecanismo consistía en la 

manifestación verbal de su voto por cada 

aportante en orden y por separado. 

 

 

La Asamblea aprobó esta proposición 

por la unanimidad de las cuotas 

presentes y representadas con derecho 

a voto. 

 

2. MEETINGS’ DECISION 

PROCEDURE ON THE MATTERS 

TO BE DISCUSSED. 

 

 

It was proposed that the matters 

submitted to the decision of the Meeting 

should be voted on by acclamation, if 

the unanimity of the present contributors 

agreed. Contributors may request that 

their vote be duly recorded in the 

minutes of the meeting, as well as the 

vote of the contributors who abstain 

from voting or those who vote against 

one of the proposals. 

 

 

 

 

In any case, in the event that it was 

necessary to proceed with the vote in 

another manner in accordance with the 

applicable regulations, either because a 

contributor so requested or because it 

was appropriate for the approval of a 

particular matter, it was proposed to use 

the "viva voz" voting mechanism 

contemplated in Article 19 of the 

Regulations of Law No. 20,712 on the 

Administration of Third-Party Funds 

and Individual Portfolios (hereinafter 

the "Law"), Supreme Decree of the 

Treasury No. 129 of 2014. This 

mechanism consisted in the verbal 

manifestation of their vote by each 

contributor in order and separately. 

 

The Meeting approved this proposal by 

the unanimity of the quotas present and 

represented with voting rights. 

 

3. DESIGNACIÓN DE PRESIDENTE 

Y SECRETARIO DE LA 

ASAMBLEA. 

3. APPOINTMENT OF PRESIDENT 

AND SECRETARY OF THE 

MEETING. 



 

 

 

Se propuso designar como Presidente 

de la Asamblea al Director de la 

Administradora don César Barros 

Montero y como Secretario de la 

Asamblea, al Gerente de 

Administración y Finanzas de la 

misma, don Rodrigo Herrera 

González.  

 

La Asamblea aprobó esta proposición 

por la unanimidad de las cuotas 

presentes y representadas con derecho 

a voto. 

 

 

The Director of the Manager Mr. César 

Barros Montero was proposed as 

President of the Meeting, and the Chief 

Financial Officer, Mr. Rodrigo Herrera 

González as Secretary of the Meeting.  

 

 

 

 

The Meeting approved this proposal by 

the unanimity of the present and 

represented quotas with the right to vote. 

 

4. DESIGNACIÓN DE APORTANTE 

PARA LOS EFECTOS DE 

FIRMAR EL ACTA. 

 

 

Señaló el señor Presidente que, en 

cumplimiento a lo dispuesto en el 

artículo 16° del Reglamento de la Ley, 

era preciso designar previamente al 

menos tres Aportantes que, en conjunto 

con el Presidente y Secretario de la 

Asamblea, firmen el acta de la misma, 

que contendrá los acuerdos que se 

adopten en ella y que se levantará con 

este motivo, la que se entenderá por 

definitivamente aprobada una vez inserta 

en el libro de actas y firmada por ellos. 

 

 

Se hizo presente que de acuerdo con lo 

dispuesto en la Ley N° 19.799 sobre 

Documentos y Firma Electrónica, el acta 

de la Asamblea podía ser firmada tanto 

físicamente como por medios 

electrónicos, según lo determinase la 

Administradora en atención a las 

circunstancias. 

 

La Asamblea acordó, por la 

unanimidad de las cuotas presentes y 

representadas con derecho a voto, que 

4. DESIGNATION OF 

CONTRIBUTOR FOR THE 

PURPOSE OF SIGNING THE 

MINUTES. 

 

The President pointed out that, in 

compliance with the provisions of article 

16 of the Regulations of the Law, it was 

necessary to previously designate at least 

three Contributors who, in conjunction 

with the President and Secretary of the 

Meeting, would sign the minutes, which 

would contain the agreement adopted 

therein and which will be drafted on that 

occasion. The minutes will be 

considered approved once inserted in the 

minutes’ book and signed by them. 

 

 

He also indicated that in accordance with 

the provisions of Law No. 19,799 on 

Documents and Electronic Signatures, 

the minutes of the meeting could be 

signed either physically or by electronic 

means, or both, as determined by the 

Manager in light of the circumstances. 

 

 

The Meeting agreed, by the unanimity of 

the quotas present and represented with 

voting rights, that the minutes of the 



 

 

el acta que se levantare de la Asamblea 

fuera firmada por /todas las personas 

naturales asistentes a ella. 

 

Meeting be signed by all natural person 

attending the Meeting. 

5. TABLA. 

 

A continuación, se informó al Aportante 

que la Asamblea tenía por objeto 

someter a su consideración las 

siguientes proposiciones de la 

Administradora: 

 

1. Aprobar la modificación del 

texto vigente del Reglamento Interno del 

Fondo en lo referido a: (i) Título IX. 

“Otra Información Relevante”; (ii) 

Título X. “Aumentos y Disminuciones de 

Capital”; y (iii) eliminar la disposición 

transitoria existente. 

 

2. Adoptar los demás acuerdos 

que sean necesarios para implementar 

las decisiones de la Asamblea. 

 

6. MODIFICACIÓN DEL 

REGLAMENTO INTERNO. 

 

De conformidad con la tabla de la 

Asamblea, a continuación correspondía 

al aportante pronunciarse sobre las 

siguientes modificaciones al texto 

vigente del Reglamento Interno del 

Fondo: 

 

a.    En el Número Cinco. 

“Política de Reparto de Beneficios” del 

Título IX. “Otra Información 

Relevante”: 

 

i. Se modifica el numeral 5.4, para 

efectos de señalar que la 

Administradora informará, 

mediante los medios establecidos 

en el Reglamento Interno, el 

reparto de dividendos 

correspondiente, sea éste 

5. PURPOSES OF THE MEETING. 

 

The President informed that the purpose 

of the Meeting was to submit to the 

Contributor the following matters: 

 

 

 

1.     To approve the modification of the 

current text of the Fund’s Internal 

Regulations regarding: (i) Title IX.  

"Other Relevant Information"; (ii) Title 

X.  "Capital Increases and Decreases"; 

and (iii) eliminate the existing transitory 

provision. 

 

2. To adopt other resolutions as 

may be necessary to implement the 

decisions of the Meeting. 

 

6. MODIFICATION OF THE 

INTERNAL REGULATIONS. 

 

In accordance with the Meeting agenda, 

it was then up to the contributor to 

decide on the following amendments to 

the current text of the Fund’s Internal 

Regulations: 

 

 

a.  In Number Five. "Profit Sharing 

Policy” Title IX. "Other Relevant 

Information”: 

 

i. Section 5.4 is amended to 

indicate that the Administrator 

shall inform, through the means 

established in the Internal 

Regulations, the corresponding 

dividend distribution, whether 

interim or final, its amount, date 

and place or method of payment, 



 

 

provisorio o definitivo, su monto, 

fecha y lugar o modalidad de 

pago, con a lo menos 10 días 

hábiles de anticipación a la fecha 

de pago. 

 

ii. Se incorpora un numeral 5.5 en el 

siguiente sentido: 

 

“5.5 El dividendo deberá pagarse 

en dinero. Sin perjuicio de lo 

anterior, la Administradora 

podrá ofrecer a los Aportantes la 

opción que el pago de los 

dividendos correspondientes a las 

cuotas de su propiedad sea 

efectuado en cuotas liberadas del 

Fondo, representativas de una 

capitalización equivalente, cuya 

emisión será decidida por la 

Administradora sin requerir de 

aprobación de una Asamblea 

Extraordinaria de Aportantes. 

Para estos efectos, dicho 

ofrecimiento deberá ser realizado 

a todos los Aportantes del Fondo 

y por la totalidad o parte del 

dividendo a repartir, sea este 

provisorio o definitivo.  

 

La opción de pago en cuotas 

liberadas del Fondo podrá será 

ejercida por el Aportante, 

mediante una declaración escrita 

enviada a la Administradora con 

a lo menos 5 días hábiles de 

anticipación a la fecha de pago, o 

manifestándolo en la asamblea 

de Aportantes en que se aprobare 

el pago del dividendo, en ambos 

casos comunicando si la opción 

se ejerce por el total o parte de lo 

ofrecido pagar en cuotas por la 

Administradora y que le 

correspondiere al Aportante. En 

caso de que el Aportante nada 

at least 10 working days prior to 

the payment date. 

 

 

 

ii. A new numeral 5.5 is 

incorporated as follows: 

“5.5. The dividend shall be paid 

in cash. Notwithstanding the 

foregoing, the Manager may 

offer the option to the 

Contributors that the payment 

of the dividends corresponding 

to the shares owned by them be 

made in released shares of the 

Fund, representing an 

equivalent capitalization, the 

issuance of which shall be 

decided by the Manager without 

requiring the approval of an 

Extraordinary Meeting of 

Contributors. For these 

purposes, such offer shall be 

made to all the Contributors of 

the Fund and for all or part of 

the dividend to be distributed, 

whether interim or final. 

 

The option of payment in 

released installments of the 

Fund may be exercised by the 

Contributor, by means of a 

written statement sent to the 

Administrator at least 5 

business days prior to the 

payment date, or by expressing 

it at the meeting of Contributors 

at which the payment of the 

dividend is approved, in both 

cases communicating whether 

the option is exercised for the 

total or part of the amount 

offered to be paid in 

installments by the 

Administrator and which 



 

 

dijere, dichos dividendos se 

pagarán en dinero. 

 

 

 

El número de cuotas a emitir se 

determinará según el monto de la 

capitalización equivalente 

considerando quienes hayan 

ejercido la opción y el último 

valor cuota disponible e 

informado a la Comisión, 

calculado en la forma señalada 

en el artículo 10° del Reglamento 

de la Ley.” 

 

 

 

b. Se incorpora una nueva sección 

“Normas en Beneficio de Los 

Bomberos” en el Título IX. “Otra 

Información Relevante”, en el siguiente 

sentido: 

 

“NORMAS EN BENEFICIO DE LOS 

BOMBEROS  

 

Se deja constancia que, conforme lo 

dispuesto en el artículo 26 bis de la Ley, 

terminada la liquidación del Fondo, los 

dineros no cobrados por los partícipes, 

dentro del plazo de 5 años desde su 

liquidación, serán entregados por la 

Administradora a la Junta Nacional de 

Cuerpos de Bomberos de Chile. Para 

tales efectos, la Administradora deberá, 

una vez transcurrido un año desde que 

los dineros no hubieren sido cobrados 

por los aportantes respectivos, 

mantenerlos en depósitos a plazo 

reajustables, debiendo entregar dichos 

dineros, con sus respectivos reajustes e 

intereses, si los hubiere, a la Junta 

Nacional de Cuerpos de Bomberos de 

Chile.  

 

corresponds to the Contributor. 

If the Contributor says nothing, 

such dividends shall be paid in 

cash. 

 

The number of installments to 

be issued will be determined 

according to the amount of the 

equivalent capitalization 

considering those who have 

exercised the option and the last 

installment value available and 

reported to the Commission, 

calculated in the manner set 

forth in Article 10 of the 

Regulations of the Law.” 

 

 

b. A new section "Rules for the Benefit 

of Firefighters" is incorporated in Title 

IX. "Other Relevant Information" as 

follows: 

 

 

“RULES FOR THE BENEFIT OF 

FIREFIGHTERS 

 

It is hereby stated for the record that, in 

accordance with the provisions of 

Article 26 bis of the Law, once the 

liquidation of the Fund is completed, 

the amounts not collected by the 

participants, within 5 years from its 

liquidation, shall be delivered by the 

Administrator to the National Board of 

Firefighters of Chile. For such 

purposes, the Administrator shall, after 

one year has elapsed since the amounts 

have not been collected by the 

respective contributors, keep them in 

adjustable term deposits, and shall 

deliver such amounts, with their 

respective readjustments and interest, if 

any, to the National Board of 

Firemen's Departments of Chile. 

 



 

 

Asimismo, conforme lo dispuesto en el 

artículo 38 bis de la Ley, las cuotas del 

Fondo de propiedad de partícipes 

fallecidos que no hayan sido 

registradas a nombre de los respectivos 

herederos o legatarios dentro del plazo 

de diez años contado desde el 

fallecimiento del partícipe respectivo, 

serán rescatadas por la Administradora 

de conformidad a los términos, 

condiciones y plazos establecidos en el 

presente reglamento interno. Estos 

dineros serán entregados a la Junta 

Nacional de Cuerpos de Bomberos de 

Chile, para su posterior distribución a 

los Cuerpos de Bomberos del país.  

 

Finalmente, se deja constancia que, 

conforme lo dispuesto en el artículo 80 

bis de la Ley, los dividendos y demás 

beneficios en efectivo no cobrados por 

los Aportantes dentro del plazo de cinco 

años contado desde la fecha de pago 

determinada por la Administradora, 

serán entregados a la Junta Nacional 

de Cuerpos de Bomberos de Chile para 

su posterior distribución a los Cuerpos 

de Bomberos del país. Para ello la 

Administradora, una vez transcurrido 

el plazo de un año contado desde que 

los dineros no hubieren sido cobrados 

por los Aportantes, mantenerlos en 

depósitos a plazo reajustables, 

debiendo entregar dichos dineros, con 

sus respectivos reajustes e intereses, si 

los hubiere, a la Junta Nacional de 

Cuerpos de Bomberos de Chile.” 

 

c. Se modifica el número Uno. 

“Aumentos de Capital” del Título X. 

“Aumentos y Disminuciones de 

Capital”, incorporando un numeral 1.4, 

en el siguiente sentido: 

 

“Excepcionalmente y para el pago de 

dividendos en cuotas del Fondo de 

Also, in accordance with the provisions 

of Article 38 bis of the Law, the shares 

of the Fund owned by deceased 

participants that have not been 

registered in the name of the respective 

heirs or legatees within ten years from 

the death of the respective participant, 

will be redeemed by the Administrator 

in accordance with the terms, 

conditions and deadlines established in 

these internal regulations. These 

amounts shall be delivered to the 

Chilean National Board of Firefighter 

Corps, for subsequent distribution to 

the Firefighter Corps of the country. 

 

 

Finally, it is hereby stated for the 

record that, in accordance with the 

provisions of Article 80 bis of the Law, 

the dividends and other cash benefits 

not collected by the Contributors within 

a period of five years from the date of 

payment determined by the 

Administrator, shall be delivered to the 

National Board of Fire Departments of 

Chile for their subsequent distribution 

to the Fire Departments of the country. 

For this purpose, the Administrator, 

once the period of one year has elapsed 

since the money has not been collected 

by the Contributors, shall keep them in 

adjustable term deposits, and shall 

deliver said money, with their 

respective readjustments and interest, if 

any, to the National Board of Fire 

Departments of Chile.” 

 

c. Number One. "Capital 

Increases" of Title X. "Capital 

Increases and Decreases", is amended 

by incorporating a numeral 1.4, as 

follows: 

 

“Exceptionally and for the payment of 

dividends in shares of the Fund in 



 

 

conformidad con lo dispuesto en el 

numeral 5.5. del número CINCO del 

Título IX precedente, para los 

aumentos de capital que deba efectuar 

la Administradora para tal efecto y que 

no requieren de Asamblea 

Extraordinaria, se entenderá que la 

oferta efectuada por la Administradora 

en los términos indicados en el 

mencionado numeral, equivaldrá a la 

oferta preferente correspondiente a este 

aumento de capital y emisión de cuotas, 

sin que sea necesario cumplir con otros 

plazos términos y condiciones distintos 

de los ahí señalados.” 

 

d.          Por último, se eliminó la 

disposición transitoria existente referida 

a integrantes provisorios del Comité de 

Vigilancia y Comité de Inversiones, toda 

vez que se designaron sus miembros en 

la Asamblea Ordinaria de Aportantes 

recientemente celebrada. 

 

La Asamblea acordó por unanimidad, 

modificar el Reglamento Interno de los 

términos propuestos. 

 

7. ENTRADA EN VIGENCIA DEL 

REGLAMENTO INTERNO. 

 
Asimismo, en virtud de las 

modificaciones al Reglamento Interno 

aprobadas y del hecho que se 

encontraban participando en la asamblea 

la unanimidad de las cuotas con derecho 

a voto, se propuso al aportante que éstas 

entrasen en vigencia el día hábil 

siguiente al depósito del Reglamento 

Interno en el Registro Público de 

Depósito de Reglamentos Internos que 

al efecto lleva la Comisión para el 

Mercado Financiero.  

 

Se hizo presente que lo anterior se 

encontraba en conformidad con la 

Norma de Carácter General N°365.  

accordance with the provisions of 

paragraph 5.5. of number FIVE of the 

preceding Title IX, for capital increases 

to be made by the Administrator for 

such purpose and which do not require 

an Extraordinary Meeting, it shall be 

understood that the offer made by the 

Administrator under the terms 

indicated in said paragraph shall be 

equivalent to the preferential offer 

corresponding to this capital increase 

and issue of shares, without it being 

necessary to comply with other terms 

and conditions other than those 

indicated therein.” 

 

d. Finally, the existing transitory 

provision referring to provisional 

members of the Oversight Committee 

and Investments Committee was 

eliminated, since its members were 

appointed at the recently held Regular 

Meeting of Contributors. 

 

The Meeting unanimously agreed to 

modify the Internal Regulations in the 

terms proposed. 

 

7. ENTRY INTO FORCE OF THE 

INTERNAL REGULATIONS. 

 

Likewise, pursuant to the approved 

amendments to the Internal Regulations and 

the fact that the unanimity of the quotas with 

voting rights were participating in the meeting, 

it was proposed to the contributor that these 

would come into effect on the business day 

following the deposit of the Internal 

Regulations in the Public Registry of Deposit 

of Internal Regulations kept for this purpose by 

the Comisión para el Mercado Financiero.  

 

 

 

It was noted that the foregoing was in 

accordance with General Rule No. 365.  



 

 

 

La Asamblea acordó por unanimidad, 

con el voto favorable del único 

participante del Fondo, aprobar la 

entrada en vigencia del Reglamento 

Interno del Fondo al día siguiente hábil 

al depósito en el Registro de Depósito de 

Reglamentos Internos de la Comisión 

para el Mercado Financiero.  

 

8. IMPLEMENTACIÓN DE LAS 

DECISIONES DE LA ASAMBLEA. 

 

A continuación, se solicitó al aportante, a 

fin de implementar los acuerdos 

adoptados en la Asamblea, se facultara a 

la Administradora para lo siguiente: 

 

a.  Depositar un nuevo texto 

refundido del Reglamento Interno del 

Fondo en el registro que al efecto lleva la 

Comisión para el Mercado Financiero; y 

b. Efectuar todas las modificaciones 

que sean necesarias al texto refundido del 

Reglamento Interno del Fondo, a fin de 

cumplir con lo ordenado o propuesto por 

la Comisión para el Mercado Financiero, 

pudiendo para tales efectos suscribir todo 

tipo de documentos, tanto públicos como 

privados.  

 

La Asamblea acordó por unanimidad, 

facultar a la Administradora en los 

términos propuestos. 

 

The Meeting unanimously agreed, with the 

vote of the only Fund's participant, to approve 

the entry into effect of the Fund's Internal 

Regulations on the next business day following 

the deposit in the Internal Regulations Deposit 

Register of the Financial Market Commission.  

 

 

 

8. IMPLEMENTATION OF THE 

DECISIONS OF THE MEETING. 

 

The contributor was then requested, in 

order to implement the resolutions 

adopted at the Meeting, to authorize the 

Manager to do the following: 

 

a. Deposit a new consolidated text 

of the Fund’s Internal Regulations in the 

registry kept by the Financial Market 

Commission; and  

 

b.            Deposit a new consolidated text 

of the Fund’s Internal Regulations in the 

registry kept for this purpose by the 

Financial Market Commission, to 

comply with the orders or proposals of 

the Financial Market Commission, 

being able to sign all types of 

documents, both public and private, for 

such purposes.  

 

The Meeting unanimously agreed to 

authorize the Manager in the terms 

proposed. 

  

9. LEGALIZACIÓN DEL ACTA DE LA 

ASAMBLEA. 

 

El Presidente solicitó se facultara al 

señor Gerente General de la 

Administradora del Fondo don Felipe 

Swett Lira, o a quien lo subrogue o 

reemplace interinamente en el cargo, y 

a los señores Luis Alberto Letelier 

9. LEGALIZATION OF THE 

MINUTES OF THE MEETING. 

 

The President requested that the General 

Manager of the Fund’s Manager, Mr. 

Felipe Swett Lira, or whoever may 

replace him temporarily in the position, 

and Luis Alberto Letelier Herrera, Pedro 

Pablo Cruz Morandé, Martín José 



 

 

Herrera, Pedro Pablo Cruz Morandé, 

Martín José Mujica Tapia y Valentina 

Andrea Montecino Bórquez, para que 

cualquiera de ellos, actuando 

individual y separadamente, reduzca a 

escritura pública lo que sea pertinente 

del acta de esta Asamblea y efectúe las 

comunicaciones necesarias a las 

entidades pertinentes, en especial, a la 

Comisión, pudiendo al efecto suscribir 

los instrumentos públicos y privados 

que sean necesarios.  

 

La Asamblea aprobó la proposición del 

señor Presidente por la unanimidad de 

las cuotas presentes y representadas 

con derecho a voto. 

 

No habiendo otras materias que tratar, el 

Presidente dio por terminada la Asamblea 

Extraordinaria de Aportantes, agradeciendo 

la presencia de los asistentes, siendo las 

14:45 horas. 

Mujica Tapia and Valentina Andrea 

Montecino Bórquez, so that any of them 

can, acting individually and separately, 

reduce to a public deed what is relevant 

from the minutes of this Meeting and 

make the necessary communications to 

the relevant entities, in particular, the 

Commission, and may for that purpose 

subscribe the necessary public and 

private instruments. 

 

 

 

The Meeting approved the proposal of 

the President by the unanimity of the 

quotas present and represented with the 

right to vote. 

 

Being no other matters to deal with, the 

President ended the Extraordinary 

Contributors’ Meeting, thanking the attendees 

for their presence, being 14:45pm. 

 

 

*La presente acta se suscribe en inglés y español. En el evento que existiere alguna diferencia o 

discordancia, primará el texto escrito en idioma español sobre aquel escrito en idioma inglés/ These 

minutes are signed in English and Spanish. In the event that there is any difference or disagreement, 

the text written in Spanish will prevail over that written in English. 
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César Barros Montero 

 

_______________________ 

Rodrigo Herrera González 

 

 

 

 

_______________________ 

Nicolás de Narváez 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

Cesar Barros (6 may.. 2024 19:23 EDT) Rodrigo Herrera (7 may.. 2024 13:59 EDT)
Rodrigo Herrera
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